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Act on the Transnational Transfer of Sentenced

Persons
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(Act No. 66 of June 12, 2002)
F—E KA
Chapter I General Provisions
(H#)
(Purpose)

F—k ZOERIT. AR ONENOfMERH 22T ZoBITE LTS T
WD HARE RS KON H ARENC I W TR T O E 8 252 1T 2 0HITE LT
HENTOWDHEANIHONT, BERNZ2EB IO T, £ OAREIZI T YL T
DHITOXIZT 5 LI2E Y, ZOUHEREROCHEBEREREREZMRETLZ LD
HEMEZDPADRH, RO ZEWVEINTEEZOBRICETL58 (BLF TE4) v
. ) HERMT DD LA ARERE DT T2 ANETH O R 8 HCH K OV A NE B
AT T AR SOI B O EFH OBATO LB FIZHOWTHERFHEZEDDH Z L A& H
HE42,

Article 1 In the case of a Japanese national (as defined) who is rendered a final
and binding decision in a foreign state and is detained in execution of the
sentence, or a foreign national who is sentenced to imprisonment with or
without work in a final and binding decision in Japan and is detained in Japan
in execution of the sentence, this act shall provide for necessary matters
concerning assistance in execution of the final and binding decision of the
foreign punishment (as defined) to which the Japanese national has been
rendered, and assistance in execution of the final and binding decision of
imprisonment with or without work to which the foreign national has been
rendered; this being in light of the importance of facilitating the reformation
and rehabilitation of the sentenced person and his or her smooth re-entry into
society, and in order to comply with the Council of Europe's Convention on the

Transfer of Sentenced Persons (hereinafter referred to as "the Convention").
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(Definitions)
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Article 2 In this act, the meanings of the terms listed in the following items

shall be as prescribed respectively in those items:
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(i) "Foreign punishment" means any punishment under the laws of a foreign
state, comparable to imprisonment with or without work.
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(i1) "Assistance punishment" means a foreign punishment executed by Japan as
assistance in the execution of a final and binding decision with regard to the
offense that is the premise of an incoming transfer (as defined).
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(iii) "Japanese national" means a person who has the nationality of Japan or is
a special permanent resident (hereinafter referred to as a "special permanent
resident") stipulated in the Special Act on the Immigration Control of, Inter
Alia, Those Who Have Lost Japanese Nationality on the Basis of the Treaty
of Peace with Japan (Act No. 71 of 1991).
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(iv) "National of a member state" means a person who has the nationality of a
foreign state that has entered into the Convention (hereinafter referred to as
a "member state"), or a person whom the member state deems to be a
national for the purposes of the Convention.
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(v) "Incoming transfer" means the provision of assistance in the execution of a
final and binding decision, upon the surrender by a member state of a
Japanese national upon whom a final and binding decision of foreign
punishment has been rendered by the member state and who is being
detained in the execution, based on the Convention.
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(vi) "Outgoing transfer" means the entrusting to a member state of assistance
in the execution of a final and binding decision, upon the surrender by Japan
to the member state of a foreign national of the member state, to whom a
final and binding decision of imprisonment with or without work has been
rendered in Japan and who is being detained in the execution, based on the
Convention.
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(vii) "Sentencing state" means a member state from which Japan is to request
an incoming transfer, a member state from which Japan has requested an
incoming transfer, or a member state that has requested that Japan accept
an incoming transfer.

N HATE BARENOEMBEOEFEEZ L LD LT HMMNELRPTAARENOEDE
i & Lo ENE NS BAREICRT L TEOEFE 2 LIEMROEZ W 9,

(viil) "Administering state" means a member state from which Japan is to
request an outgoing transfer, a member state from which Japan has
requested an outgoing transfer, or a member state that has requested that
Japan accept an outgoing transfer.
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(ix) "Incoming sentenced person" means a Japanese national upon whom a final
and binding decision of foreign punishment has been rendered and who is
being detained in the execution, and who, until assistance in the execution of
the final and binding decision of foreign punishment is completed, is
surrendered to Japan for an incoming transfer.
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(x) "Outgoing sentenced person" means a national of a member state upon
whom a final and binding decision of imprisonment with or without work has
been rendered and who is being detained in Japan in the execution, and who,
until assistance in the execution of the final and binding decision of
imprisonment with or without work is completed, is surrendered to the
member state for an outgoing transfer.
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(xi) "Offense that is the premise of an incoming transfer" means an offense that
1s deemed to have been committed by the incoming sentenced person in a
final and binding decision of foreign punishment regarded as the subject of
assistance in the execution of the decision in the incoming transfer.
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(xii) "Offense that is the premise of an outgoing transfer" means an offense
that is deemed to have been committed by the outgoing sentenced person in a
final and binding decision of imprisonment with or without work regarded as
the subject of assistance in the execution of the decision in the outgoing

transfer.
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(Issuance of requests)
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Article 3 The Minister of Foreign Affairs shall forward and receive requests for
incoming transfers and outgoing transfers, as well as documents and notices
between Japan and member states required for compliance with the
Convention; provided, however, that the Minister of Justice shall forward and
receive the above-mentioned documents if the Minister of Foreign Affairs

agrees, in cases of emergency or other extraordinary circumstances.

(EFE X T TV KRE ORHE)
(Actions by the Minister of Foreign Affairs upon receiving a request)

IS SMEREIL, FRENOZABEITENBEOEFEZZH L & &%, HiE
FICERBFRZBAMA L, BERZMA L TEBREIZES LT 5720,

Article 4 Upon receiving a request for an incoming transfer or an outgoing
transfer from a member state, the Minister of Foreign Affairs shall forward the
written request and the related documents, with his or her opinion attached, to
the Minister of Justice.
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Chapter IT Incoming Transfer
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(Implementation of an incoming transfer)
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Article 5 An incoming transfer may be implemented except when falling under
one of the following cases.

— ZAXINEDRBER RV E &,

(i) When the incoming sentenced person does not give consent;
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(i) When the incoming sentenced person is under 14 years of age;
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(iii) When the act constituting the offense that is the premise of the incoming
transfer would not constitute an offense for which punishment of
imprisonment without work or a heavier penalty could be imposed under the
laws of Japan if the act were committed in Japan;
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(iv) When a criminal case related to the act constituting the offense that is the
premise of the incoming transfer is pending in a Japanese court; or when a
verdict of not guilty has become final and binding in the case; or when a
sentence by a Japanese court to imprisonment without work or a heavier
penalty has been executed in whole or in part, or it has not been determined

that the sentence does not have to be executed in whole.
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(Confirmation of consent)
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Article 6 An official specified below shall confirm the consent of the incoming
sentenced person as stipulated in item 1 of Article 5. The incoming sentenced
person shall appear before the official to sign and seal an official document
containing the items related to the provisions of Articles 16 and 17 and other
items specified by a Ministry of Justice ordinance.
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(i) Japanese ambassadors, ministers and consuls, and officials designated by
them, stationed in foreign states and authorized by the Minister of Justice;
EBRKENEET 2E
(ii) Officials designated by the Minister of Justice.
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(Actions by the Minister of Justice)
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Article 7 (1) When a sentencing state requests an incoming transfer, if the
request does not fall under any of the items of Article 5 and the Minister of
Justice finds it appropriate to accept the request, he or she shall forward the
related documents to the Chief Prosecutor of the Tokyo District Public
Prosecutors Office and order the Chief Prosecutor to apply to the Tokyo



District Court for an examination as to whether the case is one in which an
incoming transfer can be implemented.
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(2) When the sentencing state does not request the incoming transfer, the same
procedures shall apply when the Minister of Justice finds that the request does
not fall under any of the items of Article 5 and finds it appropriate to request
that the sentencing state implement an incoming transfer.
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(3) When the Minister of Justice intends to order the prosecutor to apply for an
examination pursuant to the provisions of the preceding paragraph, he or she
shall obtain the opinion of the Minister of Foreign Affairs in advance.

(A DFHR)
(Application for examination)
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Article 8 (1) A public prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office
shall, when an order provided for in paragraph 1 or 2 of Article 7 is made,
promptly apply to the Tokyo District Court for an examination as to whether
the case is one in which an incoming transfer can be implemented.
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(2) The application prescribed in the preceding paragraph shall be made in

writing, accompanied by related documents.
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(Examination by the Tokyo District Court)
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Article 9 When the Tokyo District Court receives the application provided for in

Article 8, it shall promptly begin its examination and render a decision.
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(Decision of the Tokyo District Court)
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Article 10 (1) The Tokyo District Court shall, on the basis of the results of the
examination prescribed in Article 9, render its decision in the following



manner:
— FBEOFRKN/ALEETHL XX, TREHTTHRE
(i) When the application for examination is not made in conformity with the
requirements of law, a decision to dismiss the application;
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(i) When the case is one in which an incoming transfer cannot be implemented,
a decision to that effect;
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(ii1)) When the case is one in which an incoming transfer can be implemented, a
decision to that effect.
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(2) When the Tokyo District Court renders its decision as prescribed in the
preceding paragraph, it shall promptly serve a public prosecutor of the Tokyo
District Public Prosecutors Office with a transcript of the written decision and

return the related documents that were submitted by him or her.

(FHE OREAREDIEBRE~OH)
(Submission of a transcript of the written judgment to the Minister of Justice)
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Article 11 When a public prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors
Office is served with a transcript of a written judgment prepared as prescribed
in paragraph 2 of Article 10, the Chief Prosecutor of the Tokyo District Public
Prosecutors Office shall promptly submit the transcript and the related
documents to the Minister of Justice.
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(Request to a sentencing state for an incoming transfer)
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Article 12 When the Minister of Justice deems it appropriate, in the case of a
decision rendered as provided in item 3 of paragraph 1 of Article 10, he or she
may make a request for an incoming transfer to the sentencing state if a
request for the incoming transfer has not yet been made by the sentencing
state.

(EBRKE D A EMmT)
(Order for an incoming transfer by the Minister of Justice)
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Article 13 When a decision provided for in item 3 of paragraph 1 of Article 10 is
rendered in a case where a request for an incoming transfer has been made by
a sentencing state, or when a sentencing state notifies Japan of its acceptance
of such a request by Japan as provided for in Article 12, the Minister of Justice
shall order the Chief Prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office
to implement the incoming transfer; provided, however, that this shall not
apply to cases where the Minister of Justice deems it inappropriate to order
the incoming transfer.

(Z N )E9 % @ %)
(Notice to the incoming sentenced person)
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Article 14 When the Minister of Justice makes a request for an incoming
transfer to a sentencing state as provided for in Article 12 or orders
implementation of the incoming transfer as provided for in Article 13, he or she
shall notify the incoming sentenced person in writing. The same shall apply
when the Minister of Justice decides not to implement the incoming transfer,
either where the request for the incoming transfer was made by the sentencing
state or where the Minister of Justice has confirmed pursuant to the provisions
of Article 6 that the sentenced person does consent.

(AR EA T DI
(Form of the order for incoming transfer)
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Article 15 (1) The order provided for in Article 13 shall be made in writing,
accompanied by transcripts of the related documents.
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(2) The written order prescribed in the preceding paragraph shall contain the full
name of the incoming sentenced person, his or her age, the name of the



sentencing state, the offense that is the premise of the incoming transfer, the
term of the foreign punishment, the date and place of surrender and the penal
institution where the incoming sentenced person is to be taken, and shall bear
the name and seal of the Minister of Justice.

(GBI O#ATI71E)

(Method of execution of assistance punishment)
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Article 16 (1) When an incoming sentenced person is surrendered by a
sentencing state pursuant to the order provided for in Article 13, assistance in
the execution of a final and binding decision of foreign punishment with regard
to the offense that is the premise of the incoming transfer shall be
implemented, by executing the type of assistance punishment listed in the
following items, in accordance with the classifications of the foreign
punishment rendered in the final and binding decision:
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(i) When the foreign punishment is comparable to imprisonment with work, the
Incoming sentenced person is to be detained in a penal institution and made
to engage in designated work.
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(i) When the foreign punishment is not comparable to the case provided for in
the preceding item, the incoming sentenced person is to be detained in a
penal institution.
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(2) When there are two or more foreign punishments rendered in a final and
binding decision with regard to the offense that is the premise of the incoming
transfer, they shall be executed as a single instance of assistance punishment.
In this case, when all of the foreign punishments are comparable to
imprisonment with work, assistance punishment as prescribed in item 1 of the
preceding paragraph shall apply, and when any of the foreign punishments is
not comparable to imprisonment with work, assistance punishment as

prescribed in item 2 of the preceding paragraph shall apply.
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(Term of assistance punishment)
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Article 17 (1) The term of assistance punishment shall, corresponding to the
classifications of the foreign punishment rendered in the final and binding
decision with regard to the offense that is the premise of the incoming transfer,
be the term listed in the following items:
— HEH (CLLEHD X, 2oV PNEHTHD X HmH
(1) Life, when the foreign punishment (or, if there are two or more punishments,
either of them) is imprisonment for life.
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(i1) The term listed in the following item (a) or (b) corresponding to the
classification of the number of days (excluding the number of days the
incoming sentenced person was not detained in the sentencing state in the
execution of the sentence) from the date (the earliest date if there are two or
more dates; hereinafter the same) on which the execution of the foreign
punishment commenced in the sentencing state to the date on which the
term of the foreign punishment is due to expire, when the foreign
punishment does not fall within the case provided for in the preceding item 1.
A FHEICBWTYZANEHNOBITHBRE SN AN =+ EL2 T2 £ T
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(a) When the term of the foreign punishment exceeds 30 years from the date
on which the execution of the foreign punishment commenced in the
sentencing state, then the number of days until the day on which 30 years
1s due to elapse.
2 FHHEICRB W TYANETN OBITABRE SN AN =+ ELXRIE T2 £ T
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(b) When the term of the foreign punishment does not exceed 30 years from
the date on which the execution of the foreign punishment commenced in
the sentencing state, then the number of days until the final date of the
sentence.
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(2) In the application of the preceding paragraph, when the foreign punishment
(any of them if there are two or more) was rendered when the incoming
sentenced person was under 20 years of age, "30 years" in item 2 of the

10



preceding paragraph, shall be deemed to be replaced with "15 years".

QLB DT D FHED)
(Calculation of the term of assistance punishment)
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Article 18 (1) The term of assistance punishment shall run from the date
encompassing the time in Japan corresponding to midnight of the date (the
earliest date if there are two dates or more) on which the execution of the
foreign punishment rendered in the final and binding decision with regard to
the offense that is the premise of the incoming transfer commenced in the
sentencing state.
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(2) The days for which the sentenced person is deemed not to have been detained
in the sentencing state in the execution of the foreign punishment rendered in
the final and binding decision with regard to the offense that is the premise of
the incoming transfer, and days not spent in actual confinement after the
surrender of the incoming sentenced person from the sentencing state in
compliance with the order provided for in Article 13, shall not be included in

the term of assistance punishment.

(5 ALK DI )
(Issuance of a writ of commitment for an incoming transfer)
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Article 19 (1) When the order provided for in Article 13 is made, a public
prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office shall issue a writ of
commitment for an incoming transfer.
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(2) The writ of commitment for an incoming transfer prescribed in the preceding
paragraph shall contain the items listed in paragraph 2 of Article 15, and bear
the name and seal of the public prosecutor of the Tokyo District Public
Prosecutors Office.
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(3) The writ of commitment for an incoming transfer prescribed in paragraph 1
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above shall have the same effect as a subpoena, and the warden or other
designated official of the penal institution shall execute the writ under the
direction of a public prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office.
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(4) The provisions of the first sentence of paragraph 1 of Article 73 and Article 74
in the Code of Criminal Procedure (Act No. 131 of 1948) shall be applied
mutatis mutandis to the execution of the writ of commitment for an incoming
transfer prescribed in paragraph 1 above. In this case, the term "a defendant"
in the provisions shall be deemed to be replaced with "an incoming sentenced
person as defined in item 9 of Article 2 of the Act on the Transnational
Transfer of Sentenced Persons"; "the subpoena'" prescribed in the first sentence
of paragraph 1 of Article 73 and "a subpoena or detention warrant" prescribed
in Article 74 of the same code shall be deemed to be replaced with "a writ of
commitment for an incoming transfer prescribed in paragraph 1 of Article 19 of
the Act on the Transnational Transfer of Sentenced Persons"; and "a court and
other places" in the first sentence of paragraph 1 of Article 73 of the same code

shall be deemed to be replaced with "a penal institution".

(FLBTH D BT FR 1)

(Direction of execution of assistance punishment)
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Article 20 (1) The execution of assistance punishment shall be directed by a
public prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office.
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(2) The execution prescribed in the preceding paragraph shall be directed in
writing and the written document shall be accompanied by a transcript of the
document prescribed in paragraph 1 of Article 15 and transcripts of related

documents.

(R 525 6 H)

(Application of the Penal Code)
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GFC, BTHEFEH, BHEoD, FHE =4 FHNEEH, BNEKOE IHE,
FHUEDO WO HEHAFET, BHERE H, FEHEXRO T RITEFELRDON
NOHEFERONE TR P E AL (M - UEERFE N+ %) &
TR BEA B BHAE BEHAERLE =K FE T, BT 5T
—HEOE H, FEHNUENLE -+LEET, HFEH GO HEN+—F0 " F
T, B0 BN, BN RE (EEmERLS, ) L BUHNGo S
MOFEHFT=RETHRICHEEFTEEZNOEATRETCORELZHEAT 2, ZO5HE
IZBWT, IESE —+N\E&H [=50—) LH201T T=450— (HEHEEZHEBREE
FBORELEORHE (LU TEHEE) 2o, ) IZBWTRER &E+—F0%
ABEIE (UT IZABELIE] L), ) ITRIBERHICENTEWNEI T
FHES KRB —oOSEJ (LLF DSETH] &vo, ) OoBITE LTomiEr Lize
SNDAHEE, ) 1 &, [HH] L2001 THE GEHEICBW TZABEIL
FRITAR D HEEBNC BN TEWVEINAENOBITE LToMELZ Lz Sh b
Baegie, ) | &, FEE =1 %% DIOSELAME L% LHDD1T TEHE
SHEBEEFRE+ =FOmBTICLVRHENGSNE LA %) &, FIEFRRIES
WEE+MEFd T2 ko) & &5 01% TEERZNEBRIES 45 5o LBH
(LLF B o, ) k) & TZ0oEVWED] EHo, KO TEWH] &b
HOiE T &, o) EH2501E TEM) &, FEFEMNE N ETEN
BN 2T DHOFEZLZ LIEHNCHS T 2BET) L dH 201 THHL 1%
) &L EEFHEMEN+LEET 4 201k THERBHoOREE &, FEEEE
& Mo ITEZ T AE ) EHHroI THHPHoRITEZ T sE &, TS
LB L D01k THREHGENP) &, DEERE _HERE—HE R
oy DT, ARNTKE L THIBHIR S HE L) £V, KOREFLHEERT
MRFEAL Sy Ofkfe T, A%, BRERSUIH B O HEE Liz) & &2 0id TEERS A
BR L R 5 O OPIT 232 1T D B IRELy O TH D] &L, £
O Z i & OFUE OB IR LB 22 B RIEeE 2 13, Bim TED b,

Article 21 A person upon whom the assistance punishment prescribed in item 1
of paragraph 1 of Article 16 is to be executed shall be regarded as a person
upon whom imprisonment with work is to be executed; a person upon whom the
assistance punishment prescribed in item 2 of the same paragraph is to be
executed shall be regarded as a person upon whom imprisonment without work
is to be executed; the assistance punishment prescribed in item 1 of the same
paragraph shall be regarded as imprisonment with work; the assistance
punishment in item 2 of the same paragraph shall be regarded as
imprisonment without work; and the following provisions shall apply for the
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purpose of execution of the assistance punishment: Article 22, Article 24,
Article 28, Article 29, Article 31 to Article 33 and paragraph 1 of Article 34 of
the Penal Code (Act No. 45 of 1907), Article 474, Article 480 to Article 482,
Article 484 to Article 489, Article 502 to Article 504 and Article 507 of the Code
of Criminal Procedure, paragraph 1 of Article 2, paragraph 1 of Article 27,
Article 56, Article 57 and Article 61 of the Juvenile Act (Act No. 168 of 1948),
Article 1, Article 2, Article 4 to Article 9, paragraph 1 of Article 10, Article 10-2,
Article 13, paragraphs 1, 4 and 5 of Article 14, Article 14-2 to Article 16,
paragraph 2 of Article 17, Article 17-2 and Article 17-4 to Article 17-6 of the
Juvenile Training Schools Act (Act No. 169 of 1948) and Article 2, Article 3,
Article 12, Article 18, Article 28 to Article 32, paragraphs 1 and 2 of Article 33,
Article 34 to Article 37, Article 39 to Article 41-2, Article 42-2, Article 44,
Article 45 (except for paragraph 3), Article 48-2 to Article 53 and Article 55 to
Article 60 of the Offenders Prevention and Rehabilitation Act (Act No. 142 of
1949). In such a case, the "one-third" in Article 28 of the Penal Code shall be
"one-third (including the number of days an incoming sentenced person has
been detained in the execution of the foreign punishment as defined in item 1
of Article 2 of the Act on the Transnational Transfer of Sentenced Persons
(hereinafter referred to as the "foreign punishment"), rendered in the final and
binding decision with regard to the offense that is the premise of the incoming
transfer as defined in item 11 of Article 2 in the same act (hereinafter referred
to as the "offense that is the premise of the incoming transfer") in a sentencing
state as defined in item 7 of Article 2 in the same act (hereinafter referred to
as the "sentencing state™)"; "10 years" shall be "10 years (including the
number of days an incoming sentenced person has been detained in the
execution of the foreign punishment rendered in the final and binding decision
with regard to the offense that is the premise of the incoming transfer in the
sentencing state)"; "after a sentence has become final and binding" in Article
32 in the same code shall be "after the surrender by a sentencing state in
accordance with the order prescribed in Article 13 of the Act on the
Transnational Transfer of Sentenced Persons"; "two or more" and "the greatest
among the punishments" in Article 474 of the Code for Criminal Procedure
shall be "assistance punishment as defined in item 2 of Article 2 of the Act on
the Transnational Transfer of Sentenced Persons (hereinafter referred to as
the "assistance punishment")"; "the other punishment" in the same article shall
be "the principal punishment"; "the public prosecutors office responding to the
court that has rendered the punishment" in Article 480 and Article 482 in the
same code shall be "the Tokyo District Public Prosecutors Office"; "category of
punishment" in Article 487 in the same code shall be "types of assistance
punishment"; "a person upon whom a decision is to be executed" in Article 502
in the same code shall be "a person upon whom the assistance punishment is to
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be executed"; "the court that rendered such decision" in the same article shall
be "the Tokyo District Court"; and "a judgment of guilty has become final and
binding against an individual in the course of execution of a protective
measure" in paragraph 1 of Article 27 of the Juvenile Act and "a sentence of
imprisonment with or without work, or of penal detention has become final and
binding in the course of execution of a protective measure" in Article 57 in the
same code shall be "a person with regard to whom assistance punishment as
defined in item 2 of Article 2 of the Act on the Transnational Transfer of
Sentenced Persons is to be executed and who is currently undergoing a
protective measure"; additional technicalities requiring alternative readings in
connection with the application of these provisions shall be determined by a
Cabinet order.

(BB i D eIl
(Special provision on parole)
B4 RIS ITHERIINCR D ANEDN (2L EH D & T,
DFTRT) OFELEZIT T AZINEIZOW T, ROBIF GEHIENZ BV T Y%
AEFOHITE LTOMEEEZ LIzL SN D AEEET, ) okl Lz®, (KRkET
HTENTED,

Article 22 Parole may be granted to an incoming sentenced person upon whom a
foreign punishment (all punishments if there are two or more) in a final and
binding decision with regard to the offense that is the premise of the incoming
transfer was rendered when he or she was under 20 years of age, after the
lapse of the following periods (including the number of days the sentenced
person was detained in the sentencing state in the execution of the foreign
punishment):

— B oL HOWTITEE

(i) Seven years in the case of assistance punishment for life;

= HEEEZ DAoL OW T =

(i1) Three years in the case of assistance punishment with a definite term of
more than ten years;

= HEZEZHEULTOAB O SOWTIE—4F/N\A

(iii) One year and eight months in the case of assistance punishment with a
definite term of more than five years, not more than ten years;

W HEL FOFYHOEBFIC SN T, OO =450

(iv) One third of the term in the case of assistance punishment with a definite
term of five years or less.

(B3¢ o> £ o> 2455 0 e Hl)
(Spemal provision on the reporting obligation of the warden)

TER OHFEEERORIE, B RS - HOBER D o LB IR N T, AN
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TOHMAZBEICRE L TWd & EiT, N, ZOFA S EARESZESICES
L&fﬂi@%&wo

Article 23 In cases where the direction prescribed in paragraph 1 of Article 20 is
implemented, when the incoming sentenced person has already served the term
specified in Article 28 of the Penal Code applied by the provision of Article 21
of this act, or when the term specified in Article 22 of this act has already
passed, the warden of the penal institution shall promptly report as such to the

regional parole board.

(BRI R D &7 0 e HIT)
(Special provision on expiration of the parole term)

B B RICHET D AZINE P EHOILIINZ OV T ORI K%, £
DI RO E SR WTHEERE L & &%, KlosfTE2= T Kbo2b D
LT 5,

Article 24 (1) If an incoming sentenced person has been paroled as provided for
in Article 22 with regard to assistance punishment for life and 10 years have
passed since the parole without rescission, he or she shall be regarded as
having served the term of assistance punishment.

2 B RIIHET DZAZINEDNAHY OB SN T ORI E, £ Dl %
B0 8 S 72 W TR AT LB O B80T 2 52 15 T2 i (B EIZ BV T AB S0

(CRDMEERFNIB N TEWVESNTAENOPITE LToMELZ LIZL D
Baeate, ) LIE—OWMSIIILH O 208 L7z & 1, ZOnThnF ik
Wz, EBHOBITEZ T KboTeb D& T 5, 7272 L., LB DT =4
(727 & E i3, ZORYD T,

(2) If an incoming sentenced person has been paroled as provided for in Article 22
and the same length of time as the time served in the assistance punishment
with a definite term before parole, or the term of the assistance punishment,
has passed since the parole without rescission (including the number of days
the incoming sentenced person was detained in the sentencing state in the
execution of the foreign punishment rendered in a final and binding decision
with regard to the offense that is the premise of the incoming transfer), he or
she shall be regarded as having served the term of the assistance punishment
as of the end of the shorter of the two periods mentioned above; provided,
however, that this shall not apply to an assistance punishment with a term of

less than 3 years.

(3BT D AT D U 55)

(Reduction/remission of assistance punishment)

TS PREAREFRESIT. BHEREICR L, ZAZE IS T 5 LI O
ITOWIR IR O EREIZ DWW THIEEZ T 5 LN TE D,
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Article 25 (1) The National Offenders Rehabilitation Commission may make a
recommendation to the Minister of Justice for the reduction or remission of
execution of assistance punishment against an incoming sentenced person.

2 EBREI AEOBHRIS 72 & &3, S AZINEIT LTI o #4T O
PR TR a2 2 &N TE D,

(2) When the recommendation prescribed in the preceding paragraph has been
made, the Minister of Justice may reduce or remit the execution of the
assistance punishment against the incoming sentenced person.

3 IEBKEIX, AIEOBEIZ LV LB OBIT ORI X 3mabre Uiz & X%, LB
D FRAT O Pl R S EJJ)?'JOD%‘W?@% Rk A M AZINE I T LT iEze 6
VY,

(3) When the Minister of Justice has reduced or remitted the execution of
assistance punishment prescribed in the preceding paragraph, he or she shall
1ssue to the incoming sentenced person a certificate of reduction of execution of
assistance punishment or a certificate of remission of execution of assistance
punishment.

4 BRgE (R 4+ ZFEERE 1+ 5) B+ Rk OIRE T LS LSO
RUE L. LB O FAT DR T RRICHOWTHER T 5, ZOHEICREW T, Bk

Ftr—%th TEROSE] Lb201% TEEZHEBRES+ =5%ome) L. XK
B R, ORI OBETOGRERSUIEME] LoD D1E TRES 1+ T&H ZHOM
TENZ K D BN OBAT ORI IT R & JLIRE TR E AL ISR —H T

TRFI, HFE OF TR D300, T O BT D SBR ST RFE OB T3 DO FEhlz
OWTHH LHV ., MORREFILAIUSE TR, O SIIH O AT O 5 b
OHM] EHL01F TEEZNEBRES - FHRF -HORH ] LHAEZDLHD
LT 5,

(4) The provisions in Article 11 of the Pardon Act (Act No. 20 of 1947) and Article
54 of the Offenders Prevention and Rehabilitation Act shall be applied mutatis
mutandis to the reduction or remission of execution of assistance punishment.
In such a case, the "judgment of conviction being rendered" in Article 11 of the
Pardon Act shall be deemed to be replaced with "the order prescribed in Article

nen

13 of the Act on the Transnational Transfer of Sentenced Persons"; "general
pardon, special pardon, commutation, remission of execution of punishment or
restoration of rights" shall be deemed to be replaced with "reduction or
remission of execution of assistance punishment pursuant to paragraph 2 of
Article 25 in the same act"; "recommendation to the Minister of Justice of the
effectuation of special pardon, reduction of punishment for a specific person,
remission of the execution of sentence, or restoration of rights for a specific
person" in paragraph 1 of Article 54 of the Offenders Prevention and
Rehabilitation Act and "the recommendation of special pardon, reduction of
punishment or remission of the execution of sentence" in paragraph 2 of Article

54 in the same act shall be deemed to be replaced with "recommendation
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provided for in paragraph 1 of Article 25 of the Act on the Transnational
Transfer of Sentenced Persons".

OMETH O fife B £ B O FAT A RESE Ol & 5% 1) T2 15 KE O R E %)
(Actions by the Minister of Justice upon receipt of a notice of inability to
execute the final and binding decision of foreign punishment)

F Rk BAHEIZBW T ABELIRITR D ANET O E &N (ZL EdH D & 1T,
ZNHDOTRT) BV EENTHELTOMEDBITN TE RS R HEITB VT,
HHENSZDOFOEMP D o7 L Z1E, EBKREX, F+H=0omnacilEL., B
HIZ, BEH GBS T R RIS YR A ORG24 L iEe 6720,

Article 26 (1) When there is notice from a sentencing state that the final and
binding decision of foreign punishment with regard to an offense that is the
premise of an incoming transfer (all of them if there are two or more) has been
rescinded or its execution has otherwise become impossible in the sentencing
state, the Minister of Justice shall revoke the order prescribed in Article 13
and order the Chief Prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office
to release the incoming sentenced person concerned.

2 WM BETOMEEIL, MEOBREICLID2NMDMENbH 7oL ik, EbHIZ,
WU NZE 2RI L2 T T b7y,

(2) When the order of release prescribed in the preceding paragraph is issued, a
public prosecutor of the Tokyo District Public Prosecutors Office shall
immediately release the incoming sentenced person concerned.

3 HHICHETOIHEZRE ., HHENS ., ZABELIRITR D HEERANIIBNT
SWE S VAETINZ DWW T, BN Z O oS H 2 L 0 G EEAETH o FiEE 3 E
ICBWTZAZNEOWELZTH N TELLEINIREAEZEET 5 FOBHN
ol b T, UHEHIIESET, FHHAFAVOE+LEOED D & AN,
By oOREELOCHIAZZETE TS50 LT 5,

(3) Except as provided in paragraph 1 above, when there is notice from a
sentencing state that the type of foreign punishment rendered in the final and
binding decision with regard to the offense that is the premise of an incoming
transfer, or the final date deemed for detention of the incoming sentenced
person in the sentencing state has been changed due to commutation of the
punishment or for other reasons, the type of assistance punishment and its
term shall be changed as provided for in Articles 16 and 17, based on the notice.

(FHIENZ 9 2 @)
(Notice to the sentencing state)

FottEE BHBEREEX. SAZHERROEZONTNNICHLYT HHAI12F, 1
T, BHENCZ O 2@ L R2T R 57220,

Article 27 The Minister of Justice shall promptly notify the sentencing state if
the status of the incoming sentenced person falls under either of the following
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items:

— HIHOBITEZKR DD | IFTPITE2ZT L2 &l holc & &,

(i) The incoming sentenced person has served out the assistance punishment or
has been deemed not to be subject to its further execution;

= B OPITRK DD ENIET L, iFkE L & &,

(i1) The incoming sentenced person dies before he or she has served out the

execution of the assistance punishment or has escaped from custody.

FoE rHB®E
Chapter III Outgoing Transfer

(3 H R 16 0D S i)
(Implementation of an outgoing transfer)
BN EHBRIE, ROZFZONTANIZETLHEERE, Zhaedo2 L
NTED,
Article 28 An outgoing transfer may be implemented except when falling under
any of the following cases:
— FEHEMNEORENRWE X,
(i) When the outgoing sentenced person does not give consent;
T BRI DT ADPBITERNICE W TIThbR & LA LBV T, 20
ITADPBITEOERICLIERICSE 25D TRV E &,
(i) When the act constituting the offense that is the premise of the outgoing
transfer would not constitute an offense under the laws of the administering

state if the act were committed in the administering state;

= BB OV T EHEFRIESR 0 L HROGERIIEHB R IR D F
RZ DWW T EFFMERIEE L <IZHFEOFEKRE L <IIIEE L& O Fhin B AR EOHH]
FricfRm4 2 & &,

(iii) Regarding the offense that is the premise of the outgoing transfer, when
the request provided for in Article 350 of the Code of Criminal Procedure; or
in a criminal case related to the act constituting the offense that is the
premise of the outgoing transfer when a demand for recovery of the right of
appeal or application for a retrial or a procedure for extraordinary appeal to
the court of last resort, is pending in a Japanese court;

I KB EILFRIC OV TR O RS L <IX BB S, IIEHB SR IR
DREEFHNTIB N TE W S 7B U < ITEEIC SV CTRUREE L < 3H o #dT
DO L <IZ EREARSh, TOFRP/KT LTHRNnE &,

(iv) Regarding the offense that is the premise of the outgoing transfer, when an

application for special pardon has been filed or a petition for such pardon has

been made and the procedures have not been completed; or regarding
imprisonment with or without work rendered in a final and binding decision
with regard to the offense that is the premise of the outgoing transfer, when
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an application for commutation or remission of the execution of the
punishment has been filed or a petition has been made and the procedures
have not been completed;

T FEHBEALIRITAR D AR ST B O M E HHNT BV TETE, I LB OF R
SNTVDEEITENT, ZOPITEZKRDLL T, IIPITE2Z TR & Lo T
WD E X

(v) When a fine, confiscation or collection of equivalent value is imposed in a
final and binding decision in addition to imprisonment with or without work
with regard to the offense that is the premise of the outgoing transfer, and
its execution has not been completed or it has not been determined that the
outgoing sentenced person is not subject to that execution;

NORHBEILIELSN DR ITAR D FED BAREOEHFTIIRIET 2 L &, IZ0F
HIZ DWW TREHSZHE DY B AREOEHPNIZB W THIZAE B, TOHITEKD L
FTLAELBBITZ2Z T RN L ERo TR E X,

(vi) When a criminal case regarding an offense other than the offense that is
the premise for the outgoing transfer is pending in a Japanese court; or
regarding the case, the outgoing sentenced person has been sentenced to
punishment by a Japanese court for such offense and the execution of the
sentence has not been completed, or it has not been determined that the

outgoing sentenced person is not subject to the execution of the sentence.

(=K DNEE D Hn)
(Notification of the contents of the Convention)

Lk MR ORIX. SRR ICIE S TV DR E O E RIS LT
BUDVE SN SUT R OB E LT & &, NI, FOFEITH LEIC
EDDLHREED ) BLEERLOLEMLRTILR SRV, ik EOERENER X
B OHN 22 B VIE S NT OMEEEH OPIT OO FRR ICINAE Szl &b, [
RET D,

Article 29 When the decision of imprisonment with or without work rendered to
a national of a member state held in a penal institution becomes final and
binding, the warden of the penal institution shall promptly notify the
sentenced person of the important contents of the provisions of the Convention.
The same shall apply to the case when a national of a member state is
sentenced to imprisonment with or without work and is taken to a penal
institution for execution of the sentence pursuant to a final and binding

decision.

(EH S HF 33 5l E)
(Notice to the outgoing sentenced person)
Fotg EEBREIR SHZMENEHBEORHEZ LEGAITB T, FMICHED
X HARENPYZEHZHEOHITE LR REEICK LT 2 S b@mMmE Lz
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EXIT, UHEHZHEICETR TEDOEZBA L2T LR 60,

Article 30 If an outgoing sentenced person makes an application for an outgoing
transfer, and Japan, based on the Convention, has given notice to the state
that is to be the administering state for the outgoing sentenced person, the
Minister of Justice shall notify the outgoing sentenced person to that effect in

writing.

(IEHZ I DR E)
(Consent of the outgoing sentenced person)

Fat—5% sHZMEZ B PNEE—SOREBEZT L&, ZOESHLTY
L EREE O XIXZEDORET A2ME DOV EWO T2, (EBEAS CED D FHE L
L7 FHICEATHIL 2T 580,

Article 31 (1) When the outgoing sentenced person consents pursuant to item 1
of Article 28, he or she shall sign and seal an official document containing the
items specified in a Ministry of Justice ordinance witnessed by the warden or
other designated official of the penal institution where he or she is being held.

2 JHFis ORIT, FHZINENAPEOEEICEAME L2 & 3, BN, Hi%
FEAEBREICRE LR TiE R 6720,

(2) When the outgoing sentenced person signs and seals the document set forth in
the preceding paragraph, the warden of the penal institution shall promptly
submit the document to the Minister of Justice.

(FIE DR DT D DHER)
(Interview for confirmation of consent)

Bt 4 HERR ORI, FOEORME, A EEEZOMBEFEELEITT D
FH ST E N E T 2 UREAFIE O N ED . FRINTHED & R ZINE S X H %
WCRIEBE L TCWAENE I M EWHERTAT-OICEDEEDEREZRD L & X213, e
SRTFNIEZR B0,

Article 32 (1) When an ambassador, minister, consul or official in charge of a
consular mission, or a public official designated by a member state requests an
interview with an outgoing sentenced person to verify whether or not the
sentenced person consents to the outgoing transfer under the Convention, the
warden of the penal institution shall honor the request.

2 AIEOBERIL, ESOREAANTIT> bD LT 2,

(2) The interview shall be conducted within the limits permitted by laws and

regulations.

(BATENZ T 2 = Bk D HEE)
(Request for an outgoing transfer to an administering state)

Bt =% EEKRKEZ F _HFNEEFOVTRICHLEYEET, o, Y THDH L
WD L&, PUTEISH LEHBXROEHZ T 52 LN TE D,
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Article 33 (1) When the Minister of Justice does not find the situation to fall
under any of the items in Article 28 and deems it otherwise appropriate, he or
she may make a request for an outgoing transfer to the administering state.

2 EBREIL, AIEOEFZLLI ET5HLX1T, o UDABEKREDERZTE)
T IER B,

(2) When the Minister of Justice intends to make the request set forth in the
preceding paragraph, he or she shall obtain the opinion of the Minister of

Foreign Affairs in advance.

(EHKE O xR E R E )
(Decision of an outgoing transfer by the Minister of Justice)

oS EBREIE. JUTENOEHBEOEENH > 2 Ha Il BV THE 4K
BHEOWTIITHREYE L e & IATERFE —HOBEIZ L 0 PITENS S Lk
EROEGHZ LG AE BV THITEN G EFF IS T 2 50@MA H o7 & &1, £
BEOWREZ LIRITNIE R bR, 7220, BHBEELT L2 ERMHEE TRV ERD
LHEXEL, ZORY TR,

Article 34 (1) When an administering state requests an outgoing transfer, and
the Minister of Justice does not find the situation to fall under any of the items
in Article 28, or when an administering state notifies Japan of its acceptance if
Japan has requested an outgoing transfer pursuant to the provisions of
paragraph 1 of Article 33, the Minister of Justice shall make the decision to
implement the outgoing transfer; provided, however, that this shall not apply
to cases where the Minister of Justice deems it inappropriate to implement the
outgoing transfer.

2 EBAREIR ABHOREL Lz E &1, FHZHEPNE SN TV D HFEmZR O K
IZxf L, HEREIRDEEL 2 LR T b0,

(2) When the Minister of Justice makes the decision set forth in the preceding
paragraph, he or she shall order the warden of the penal institution where the
outgoing sentenced person is being held to surrender the sentenced person.

3 EHBRKEIX, F—HEELEOHEICLVEHBEEZ LW L ETHEX1T, b
DL DIEKE & ik L2 i uide 57220,

(3) When the Minister of Justice decides not to implement the outgoing transfer

pursuant to the provisions of the proviso in paragraph 1 above, he or she shall

consult with the Minister of Foreign Affairs in advance.

(& IR Wk D %)
(Notice to the outgoing sentenced person)

FotHE EBERER. S+ =55 - HOBEICT L HITEICK LBk 0z
Z LT L EROEIERE HOBEICLVSIE LoMmEE Lok 1%, YiEE g
ICEmMTEOFZBA LT TR bRV, BUTENDEFEN H - o6 X3 =+
—FFEHOBEICESS EHZHEORENH > T2 GEICBW T, EHBEEZ Lk
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WZEELeEEh, FkET 5,

Article 35 When the Minister of Justice makes a request for an outgoing transfer
to an administering state as provided for in paragraph 1 of Article 33 and
orders the surrender of the sentenced person pursuant to the provisions of
paragraph 2 of Article 34, he or she shall notify the outgoing sentenced person
in writing. The same shall apply when the Minister of Justice decides not to
implement an outgoing transfer, either where the request for the outgoing
transfer was made by the administering state or where the Minister of Justice
has confirmed pursuant to the provisions of paragraph 1 of Article 31 that the
sentenced person does consent.

(&L O FEhE B3 5 HEH HRLE)
(Mutatis mutandis application to implementation of an outgoing transfer)

F=Rk RTHRAGIEE B+ EEREATNE) BHAREFE—H, F=
L O, HHuAs—HE, 6 RE-HE IS - —RoBEIx. H=1+
PSR —HOm I X0 B HZINE 2 ATEICH S ESTHEIC O W THENT L, 20
BAIZRBWT, RHESAEE —HD EHURE -HOHEICL 551 EOmT] &
Y MOEHER —+RE—HP TH - LRE - HEXIELHOBEIZ L 5L AR
ANDGIEDTRH] & &2 0i% TEERZHEBRES = HUEE _Homy) &, [
FHAEENES DERCIHRADOKRL ., GIEALIESA . FEREOLT, SIEDOSLET. 5
BEOMR KL OB OFER B Lo 2DDIF TEEREZINEBERES KRB+ oEtzIn
FH (LT TEHZINE] &vo, ) ORA, FH, EFE. FIEE &5/ oBuTE

(LT THATE] Lo, ) &R, FES ZKE+ 5 oEEBELTEOLTR, T
A L BIHERKOGIELDOSGAT &, FESHLEE—HT B ARRE=H]
EHDHDIT TEEREZINEBEER = FAREZOHEIC L NSNS RTILIE NS L
FHAKE=H] &, RESFEE -H, B HREHEAOE &% 5K
E) o501 TPITIEY &, FEE HRE—HP DRLTHETHRAD] EHD
DL DRUTHEEZINED] &, TRTHFEAZ] LHDLDF NEHZNELZ] &,
FES —F—5h THIRE —H] L H D 01T TEEREZINEBRES = HARKOHIEIC
FVHERSNLORCHRAGIEES —HRE—H] &, RCHLEAN] LHDDIF

EHZHE ] EHmAKZDbDET D,

Article 36 The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 of Article 16, paragraph 1 of
Article 19, paragraph 1 of Article 20 and Article 21 of the Extradition Act (Act
No. 68 of 1953) shall be applied mutatis mutandis to the surrender of an
outgoing sentenced person to an administering state pursuant to the order
provided for in paragraph 2 of Article 34. In this case, the following terms shall
be deemed as follows: "the order of surrender provided for in paragraph 1 of
Article 14" in paragraph 1 of Article 16 of the Extradition Act and "the
direction for surrender of a fugitive as provided for in paragraph 1 or 5 of
Article 17" in paragraph 1 of Article 20 in the same act shall be deemed to be
replaced with "the order provided for in paragraph 2 of Article 34 of the Act on
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the Transnational Transfer of Sentenced Persons"; "the full name of the
fugitive, the name of the offense for which extradition is requested, the name of
the requesting state, the place of surrender, the time limit of surrender and the
date of issue" in paragraph 4 of Article 16 in the same act shall be deemed to
be replaced with "the full name, age and nationality of the outgoing sentenced
person provided for in item 10 of Article 2 of the Act on the Transnational
Transfer of Sentenced Persons (hereinafter referred to as the "outgoing
sentenced person"), the name of the administering state in item 8 of Article 2
in the same act (hereinafter referred to as the "administering state") , the
name of the offense that is the premise of the outgoing transfer provided for in
item 12 of Article 2 in the same act, the name and term of punishment imposed,
and the date and place of surrender"; "paragraph 3 of Article 16" in paragraph
1 of Article 19 in the same act shall be deemed to be replaced with "paragraph
3 of Article 16 of the Extradition Act applied mutatis mutandis by the
provisions of Article 36 of the Act on the Transnational Transfer of Sentenced
Persons"; "the requesting state" in paragraph 1 of Article 19, paragraph 1 of
Article 20, and Article 21 in the same act shall be deemed to be replaced with
"the administering state"; "the fugitive" in paragraph 1 of Article 20 in the
same act shall be deemed to be replaced with "the outgoing sentenced person";
"paragraph 1 of Article 20" and "the fugitive" in Article 21 in the same act shall
be deemed to be replaced with "paragraph 1 of Article 20 of the Extradition Act
applied mutatis mutandis by the provisions of Article 36 of the Act on the
Transnational Transfer of Sentenced Persons" and "the outgoing sentenced

person", respectively.

(EHBIEL LIS E 1T T 2 8% IO HITOKT)
(Completion of execution of imprisonment with or without work when an
outgoing transfer is implemented)

otk BFHBEILIEICRDIMEERINCEB O TEWIE S N B SUTEEH OB TIT,
BUTEICB W TEDOPITO LB N - 7o H OFRIFERFICIN Y T 5 H REIZHB T HF
AOBTHHICKTLIEbDET D,

Article 37 The execution of a sentence of imprisonment with or without work
rendered in a final and binding decision with regard to the offense that is the
premise of the outgoing transfer shall be deemed to have been completed on the
date encompassing the time in Japan corresponding to midnight of the date on

which the assistance in the execution is completed in the administering state.

(BATEINZ X % 8%)
(Notice to the administering state)
B\ & EBREIR. BHZEZE =FHEE _Hom I L0 BUTEIZS &
INTRIT, ZOHFIZONVWTKROZEZFOWNTNOOFERNAE LA, EHHIZ,
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HUTEICZE D B AWM L2 TR B 720,

Article 38 If either of the following situations arises after the outgoing sentenced
person has been surrendered to the administering state according to the order
provided for in paragraph 2 of Article 34, the Minister of Justice shall
immediately notify the administering state:

- fF'J%.J%—’\{f%#EHi—I—;k@ gk, LARMERITE . . RN LA SUIRIES ILE —
RO BN TDFHEIZ . EHBIELIRITAR DA L < XA O M E ol o BT
T HIENTER < 7260 el & IO L < IFEHZHE 2+ 5 2
ENMTEDREBICERENAE L & X,

(i) Inability to execute the final and binding decision to imprisonment with or
without work with regard to the offense that is the premise of the outgoing
transfer by virtue of a request provided for in Article 350 of the Code of
Criminal Procedure, a demand for recovery of the right of appeal, application
for a retrial, extraordinary appeal to the court of last resort or a procedure
for the petition provided for in Article 502 in the same code, or when the type
of punishment or the final date until which the outgoing sentenced person
may be detained has been changed.

= EHBEILIRICOW TR, FERCE L <IXBUEIS K D ORI ST A B AL SR I AR
DHEEF NIV TEWVE S BB L <RI >V TR L <R o#dT
DGEERN B - Tz & X,

(i1) Regarding the offense that is the premise of the outgoing transfer, when a
general pardon, special pardon or commutation by a Cabinet order is granted,
or, regarding imprisonment with or without work rendered in a final and
binding decision with regard to the offense that is the premise of the
outgoing transfer, when commutation or remission of execution of the

punishment is implemented.

BT MR

Chapter IV Miscellaneous Provisions

(% N DEIE)
(Extradition of the incoming sentenced person)
FEHILE EBREIE. =508 L0 EHENGSIE L 2% T e A HE
(B —FOBEIC LV EH SN DTES Z+HNEXITZOBEEE —+ _FoOBE
RV OF 2R, ) IZOW T, ZABEIIEIZ R D ETH O fife & 7 O 5
FOFHNHIET 25 E5FOMIUDEGRVWENEDND D LD LLEITB N T, #H
ENOOEFEN D DH & E1E, BREZAZINE DA S TWDIHFRER ORI L,
HHEA~OBIEL (LAFARFIZEBNT IER] LWo, ) ZmTHIENTED,
Article 39 (1) The Minister of Justice may order the warden of the penal
institution where an incoming sentenced person is detained to surrender the
sentenced person to the sentencing state (hereinafter in this Article referred to
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as "extradition") if, regarding the incoming sentenced person (excluding any
sentenced person who is on parole pursuant to Article 28 of the Penal Code
applied by Article 21 of this act or pursuant to the provisions of Article 22 of
this act) surrendered by the sentencing state pursuant to the order provided
for in Article 13, the sentenced person is to appear for a retrial of the final and
binding decision of foreign punishment with regard to the offense that is the
premise of the incoming transfer, or other unavoidable circumstances are
deemed to exist, and the sentencing state requests the surrender.

2 EBREIL, AEOBEICL D EROMOE Lc & &%, U AZHFICE R T
ZOEEZBEA LR TIITR B0,

(2) When the Minister of Justice has ordered the extradition set forth in the
preceding paragraph, the Minister of Justice shall notify the incoming
sentenced person in writing.

3 HHOMGICEVEREL Lok EiE, ZABENIEITHR 2 SMETH O fife 7 54 O
ITOXBIFKRTTI2b0 L35,

(3) When the extradition is implemented pursuant to the order provided for in
paragraph 1 above, the assistance in the execution of the final and binding
decision of the foreign punishment with regard to the offense that is the
premise of the incoming transfer shall be deemed to have been completed.

4 RTIRFEASEEEHNEH —HE, B oHEEOFHENE, FHAEE—H, § 1+5%
W RNCE —+—FOHEX, FHOMBICL Y EELZTLIHEICHOVWTHEH
T2, TOHBEICBNT, FEEHARE =D B UERE - HOBREIZ XD 5
O] LV, MORNESR - FRB—HT FEHERE-EHIFELHOBEIZ X
LTI ANDOGEDIRHE ] & o501 TEEREZHEBIEES —+IWERH —Hom
by FREFETASRENET NDRCHRADORL ., SIELTRA ., FHEREOLTR, 5
DGR, SIHEOHIREORMDEH R L b D01 TEEZHEBREES REL
TOZAZHE (LT IZAZHE] L), ) ORA, Fils, FIEFRE _FKELZO
HHE (LF TRMHE) 25, ) Ok RES-AH T B0ZABRLREOL
PR, RNES &R — 5 ONETN OIS, SR LK OGIELOSGET] & REE L%k
F—HP EFARE=H] L2001 TEHEZNEBRESE = FILEENEOBE
X VHER SN D RTITEAGIEEFE +ANSGE M) &, FIEFEHILEE -H, F2
TE&F-HEOE 5% [GEKE] 200 THAE] &, FEH 55—
H DRUTHBTCHIEAD) 501 IRLTZAZHED] &, THERCILREAN
] LHHDOIT TAZNEL] &, FEH -+—5%&T Hi&E—H LoD

TEFRZNEBRIEE = URENHEOHEIC LV EH S DR TIIE NS AR —
+&FE - &, ETHIEAN] EHDDIT R AZHE ] LHEARZDLILDET D,

(4) The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 of Article 16, paragraph 1 of Article
19, paragraph 1 of Article 20 and Article 21 of the Extradition Act shall be
applied mutatis mutandis to the implementation of extradition pursuant to the
order provided for in paragraph 1 above. The following terms shall be deemed
to be replaced as follows: "the order of surrender provided for in paragraph 1 of
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Article 14" in paragraph 1 of Article 16 in the same act and "the direction for
surrender of a fugitive as provided for in paragraph 1 or 5 of Article 17" in
paragraph 1 of Article 20 in the same act shall be deemed to be replaced with
"the order provided for in paragraph 1 of Article 39 of the Act on the
Transnational Transfer of Sentenced Persons"; "the full name of the fugitive,
the name of the offense for which extradition is requested, the name of the
requesting state, the place of surrender, the time limit of surrender and the
date of issue" in paragraph 4 of Article 16 in the same act shall be deemed to
be replaced with "the full name and age of the incoming sentenced person as
defined in item 9 of Article 2 of the Act on the Transnational Transfer of
Sentenced Persons (hereinafter referred to as the "incoming sentenced person"),
the name of the sentencing state as defined in item 7 of Article 2 of the same
act (hereinafter referred to as the "sentencing state"), the name of the offense
that is the premise of the incoming transfer as defined in item 11 of Article 2 of
the same act, the term of the foreign punishment imposed, and the date and
place of surrender"; "paragraph 3 of Article 16" in paragraph 1 of Article 19 in
the same act shall be deemed to be replaced with "paragraph 3 of Article 16 of
the Extradition Act applied mutatis mutandis by the provisions of paragraph 4
of Article 39 of the Act on the Transnational Transfer of Sentenced Persons";
"the requesting state" in paragraph 1 of Article 19, paragraph 1 of Article 20,
and Article 21 in the same act shall be deemed to be replaced with "the
sentencing state"; "the fugitive" in paragraph 1 of Article 20 in the same act
shall be deemed to be replaced with "the incoming sentenced person";
"paragraph 1 of Article 20" and "the fugitive" in Article 21 in the same act shall
be deemed to be replaced with "paragraph 1 of Article 20 of the Extradition Act
applied mutatis mutandis by the provisions of paragraph 4 of Article 39 of the
Act on the Transnational Transfer of Sentenced Persons" and "the incoming

sentenced person", respectively.)

(BATEC I 1T D P AL D Bl )
(Detention in the administering state)

B+ Bt UEE _HOMTICKVPITEICSIELZ LcE Th > T, RIZHIT
5HDIZHONT, HAEIZEW TEHBELIRIMR L HERHICB N TEVEIS L
R SUIEEOPITEZ T2 L &k, PUTHEICB W TY M ERH OBITOI & LT
O EEZ LT L SN HOWTIE, SEEE IEEOPITzZ TR b L
T 5,

Article 40 Regarding a sentenced person prescribed below who was surrendered
to an administering state pursuant to an order provided for in paragraph 2 of
Article 34, and upon whom imprisonment with or without work imposed in a
final and binding decision with regard to the offense that is the premise of the
outgoing transfer is to be executed in Japan, the term during which the
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sentenced person has been detained as assistance in the execution of the final

and binding decision in the administering state shall be deemed to have been

served as the execution of imprisonment with or without work.

EHBIEALIRITAR D AR U O M E HCH O B OF N AT 5720, T

EHrBolEL 22T eH

(i) A sentenced person who is surrendered from the administering state in
order to appear for a retrial of the final and binding decision of imprisonment
with or without work with regard to the offense that is the premise of the
outgoing transfer.

= EXOMOFRIC LY BATEIC X DX IEILIRITER D B UL EEHE O e e
HoPITOHRI E L TomEE, REBIRZOM I YT 5HEZITH> LN T
Lo FE

(i1) A sentenced person who is not under detention, probation or other
equivalent measure in relation to assistance in the execution of a final and
binding decision of imprisonment with or without work with regard to the
offense that is the premise of the outgoing transfer in the administering

state, due to the sentenced person's escape from custody or other causes.

(LSS TG 7= 72 LEO SR
(Special provision on the proviso in Article 5 of the Penal Code)

FlU+—2% FHH=FomBICLVEHAERNIGIELEZZ T AREREL, OO0
LIZIZAFRPIRE SN ABEILIRITAR D FIHZ OV TINZART 5 & E 11X, THIES
BRI LEOHEIZ I DLL T, ZOMOPITEZRIET 20D LT 5,

Article 41 When a Japanese national surrendered by a sentencing state
pursuant to an order provided for in Article 13 is sentenced to punishment in a
criminal case with regard to the offense that is the premise of the incoming
transfer for which the national was prosecuted after the surrender, the
execution of that punishment shall be remitted notwithstanding the provisions
of the proviso in Article 5 of the Penal Code.

(AEFRE DRI
(Special provision on escape from custody)

FU+ 5 BHHASKOBEIC XD SR ICIE S N ASZTHEICOWTIE, #f)
DPFATICE DV WAL BEROF & H7e LT, HRESEILHEEAE L IFFEILHINEX
T E & B ERXIENLFNKOREFRIARDEHTICRD, ) OBUE %@
T 5,

Article 42 An incoming sentenced person who is held in a penal institution as
provided for in Article 16 is deemed to be a sentenced inmate detained in the
execution of a decision, and the provisions of Article 97, Article 98 and Article
102 of the Penal Code (limited to the parts in Article 97 and Article 98
regarding an attempted offense) shall apply.
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(Z ABEICET 52 H)
(Costs of an incoming transfer)

FlU+ =% FH+=F£omTITLVBEHENOZAZINEDOLIE L 2% 25HE12B 0
T, MU ANZHE ZBHES AARENEET D720 %Lt%)ﬂ@o% S NEs|
i)\iﬁ L 7o NS I 4R D S8l 13 )\xﬁﬂ%‘@ﬁ?ﬁ ET 5D, 2L, EBKRE

SANZHEDEROTZ D ZNEZEMNTHZENTERNWZ ENHALNTHD & X
6?3(\ BETEDLEIAIZLY, ZORMIT—HER0zT o N TED,

Article 43 An incoming sentenced person surrendered by a sentencing state
pursuant to an order provided for in Article 13 shall bear the costs incurred in
escorting the sentenced person to Japan and the costs of his or her
transportation. When it is evident that the incoming sentenced person is
unable to pay the full amount because of indigence, the Minister of Justice may
remit the whole or part of the costs pursuant to the provisions of a Cabinet
order.

(HON = B R OV RGGRE VA5 D R ]I
(Special provision on the Immigration Control and Refugee Recognition Act)
FUZE  FRlKEEDE+ =ROMOIZ L0 AU B LEGAITE. SRRk
R, HAEE B O RGEEE (T 4 R4 %’%ZE#‘%HO LIF TN
Bl 2o, ) BENAEFE-HOBEIZLD REFFAIOFER 2327 T EELZbH D & A
Ay B
Article 44 (1) A special permanent resident landing in Japan pursuant to an
order provided for in Article 13 shall be deemed to have landed in Japan upon
receipt of the stamp of permission to land pursuant to the provisions of
paragraph 1 of Article 9 of the Immigration Control and Refugee Recognition
Act (Cabinet Order No. 319 of 1951, hereinafter referred to as the
"Immigration Control Act").

2 ZHPUSE THOMBIZ LD ARG HE Ut HE Tk L CAEES N+
t%%ﬂiiﬁ\ %IEH“/\%%?LIEXi VTSR NHEHOBEIT L 0 B LR S ENIE
FFENTWESGAICIE, Y E L, FEFLRE - HEELTD ., FHlsk

O+ D1 _Ob\f L HRBEBBITFIC LY AN D OBREZEE ST E
EH2T, ZOLRITEWT, REFLEF -HFELGT HRELL] LHD00F
MELZ] EHBPBEZADbDLET D,

(2) When a written deportation order provided for in paragraph 5 of Article 47,
paragraph 9 of Article 48 or paragraph 6 of Article 49 of the Immigration
Control Act has been issued to an outgoing sentenced person who has left
Japan pursuant to an order provided for in paragraph 2 of Article 34, he or she
shall be deemed to have been deported from Japan by a written deportation
order with regard to the application of items 5-2, 9 and 10 of paragraph 1 of
Article 5 of the Immigration Control Act. In this case, the "deportation" in item
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9 of paragraph 1 of Article 5 of the same act shall be deemed to be replaced
with "departure".

(e = B Fr AL )
(Rules of the Supreme Court)
FU+T4 ZOEHEIZED D S ODIEH, R HTEHFTOFAICET 5 FHeicon
THERFHT, REEHFTHUTED %,
Article 45 In addition to those matters provided for in this act, necessary
procedural rules concerning examination by the Tokyo District Court shall be
prescribed by the Rules of the Supreme Court.

(I8 7 25 O KGRIZ B3 2 1585 K O 5 )

(Actions by the Minister of Justice concerning approval for transit of a person
through Japan)

B4R EBREIZ. SAENOALZHEBE A RE LT, YAEOEEN, Y%/ E

ATADOSNENZ B W THNET O E R 2% T e F x4, TOPITOH-BO-DIT, H

AKERNZ @R L CTHEET D ZLEOEBOEFENH -T2 L EE. ROBFZFONT NI

U T LA ERE, ZhaKiT22L&08TED,

Article 46 (1) The Minister of Justice, upon a request made by a foreign state
through diplomatic channels, may give approval for transit through the
territory of Japan, of a person to whom a final and binding decision of foreign
punishment has been rendered in the foreign state or another foreign state, for
assistance in its execution, except in either of the following circumstances:

—  YEAEHOMEERHNZ L VD G RITHR DT 0 BARENIZE W TITHD
NeL LESBIZEN T, TOTABHIAREOCERIZINERICELL O TR
& &,

(1) When the act constituting the offense in the final and binding decision in
the foreign state would not constitute an offense under Japanese laws and
regulations if the act were committed in Japan;

UHHNEHOMERH 22 T IEENAARERTH L & &,

(i) When the person subject to the final and binding decision in the foreign
state is a Japanese citizen.

2 EBREIL, AEMOMEREZZ T I2EIZON T, FMICESE | fNED G
HOKROEFER Do T L ElE, FHEBZONTNNIEET L2562 RE, Zhz
AR LR T IER Bauy,

(2) The Minister of Justice shall approve the transit of a person upon whom a
final and binding decision of foreign punishment has been rendered when a
request for approval as prescribed in the preceding paragraph is made by a
member state based on the Convention, except in those cases stipulated in the
items of the same paragraph.

3 (fa?’%jiﬁﬂi\ %#I,E\@%wu %‘/9%%)73)& 9%) DN TH %Z))L&)%}%jtﬁkﬁ% L7
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TR B0,
(3) The Minister of Justice shall consult with the Minister of Foreign Affairs
before deciding whether to give the approval provided for in paragraph 1 above.

(bt A7 )
(Detailed regulations for enforcement)
B+t ZOERICRIOBERS S D ERAIN, 2 OIERDO EE D FiiZ O
fihZ DPATIZ OV TRHEIMANL, EBE T TED D,
Article 47 In addition to those matters provided for in this act, procedures for
the enforcement of this act and other detailed regulations necessary for its
execution shall be prescribed by a Ministry of Justice ordinance.
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